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البحث عن الصور.�
البحث في ملفات المرئِيَّات.�

)Machine Translation(  جمة الآليَّة 2.4- التَّ
تعد الترجمة الآلية من التقنيات المهمة، والتي تضاعفت قيمتها بعد ظهور الإنترنت 
ولكن  هائلة  معرفية  كنوز  من  للاستفادة  أو  مختلفة  بلغات  للتواصل  الحاجة  ودعت 

بلغات أخرى. وللترجمة الآلية مدارس عدة منها:
مدرسة الترجمة بقواعد وقواميس ثنائية اللغة. �
مدرسة الترجمة بالاعتماد على مدونة ثنائية اللغة، حيث يوجد في هذا النوع من  �

رياضية. وهناك طريقتان لهذه  نماذج  لتعليم  معلومات  يكفي من  ما  نات  المدَوَّ
المدرسة:

طريقة التعلم من الأمثلة؛ وتستخدم إذا قلَّ حجمُ المدونة الثنائيَّة اللغة.- 
)Statistical Machine Translation(؛ -  الإحصائية  الآلية  الترجمة  طريقة 

وهذه تحتاج لمدونات كبيرة جدا قد تصل إلى عدة ملايين من الجمل لكي 
تعطي نتائج ملموسة. وتعد هذه الطريقة هي الأكثر شيوعا بين العاملين في 

حقل الترجمة حديثا.
أيضا ولها  � المدرسة  لغة وسيطة، وقد حدث تطور في هذه  الترجمة عبر  مدرسة 

كامل  باب  خصص  وقد  منه.  والاستفادة  بالمراجعة  الجدير  الإنجاز  بعض 
لدراسة هذا الموضوع بالتفصيل في الجزء الثاني من الكتاب.

الترجمة الآلية؛ لعلَّ  لقياس جودة  التخصص عدة وسائل  وقد استخدم علماء هذا 
أشهرها ما يُعرَفُ بـ: مُقَيِّم »بلو« أو )BLEU Score( حيث يسجل الإنسان - إذا قامَ 
جمة بنفسِه- أرقاما تصل إلى +8٠٪ على هذا المقياس، بينما تسجل أفضل محركات  بالترَّ
الترجمة الآليَّة من اللغة العربية للإنجليزية -٥٠٪. ولازال التقدم متلاحقا، والاهتمام 
العلمي في تزايُدٍ لتحقيق هدف البشرية في تحقيق التواصل بين البشر وتوسعة الاستفادة 
من معارفهم المختلفة للغات. وتتيح محركات الترجمة الآلية الترجمة من وإلى العديد من 
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لغات العالم. وعلى سبيل المثال: يتيح محرك الترجمة الآلية في جوجل الترجمة بين أكثر من 
ستين لغة. 

3.4- الإجابة الآلية عن الأسئلة
التي  الإنسانية  اللغة  صيغة  في  السؤال  هي  المعرفة  لاكتساب  الأولى  الوسيلة  تعد 
بين  الإجابات  عن  والبحث  المراد  وفهم  السؤال  تحليل  والمطلوب  الإنسان؛  يتحدثها 
عمل  ثم  المؤسسات،  من  مؤسسة  بيانات  قواعد  في  أو  الإنترنت  على  المتاحة  الوثائق 
في  الإجابة  هذه  وضع  ثم  السؤال  عن  للإجابة  كافٍ  بشكل  للمعلومات  استخلاص 
صيغة لغة السائل الإنسانية. وهذه طريقة مركبة وتحتاج إلى عدد من التقنيات للوصول 
قة المناسبة. ومثل الكثير من تقنيات اللغات الإنسانية، فإن هذه  بالإجابة إلى درجة الدِّ
تتجاوز  ولا  العربية.  للغة  وخاصة  الجهد  من  مزيد  إلى  تحتاج  تزال  لا  المركبة  التقنية 

ة بهذه التّقنية - نطاقًا محدودًا من المعارف. الأسئلة - في أكثر الأنظمة الخاصَّ
4.4- التَّقييم الآلّي للمقال

على  المختلِفة  التَّعليم  مراحل  في  والواجبات  الامتحانات  تقييم  لصُعوبة  نظرًا 
تي يستطيع الحاسوب أن يتعاملَ  القائِمِين بها، فقد ظهرت أنماطٌ جديدةٌ من الأسئلة الَّ
دة )مثل: الاختيار من متعدد، تعيين  معها بسهولة، وهي الأسئلة التي لها إجابات محدَّ
هل إخضاع الحاسوب لتقييم  واب والخطأ، ملء الفراغات، وغير ذلك(. ومن السَّ الصَّ

حيحة للأسئلة المدرَجة.. هذا النَّوع من الأسئِلة بعد إمداده بالإجابات الصَّ
إلا أن هذه الأنماط من الأسئلة لا تختبُر مهارات التعبير عند الطلاب؛ لهذا.. ظهرت 
الحاجة إلى تطوير تقنية يمكنها التعامل مع الإجابات الإنشائِيَّة )كموضوعات التَّعبير 
الامتحانات  من  العديد  بالفعل  وظهرت  الإنشائِيَّة(؛  الكتابة  أشكال  من  شابَهَها  وما 

تي تُفِيدُ من هذه التقنية. ولية الَّ الدَّ
الإجابة  أشكال  من  وعينات  نماذج  اختيار  على   - عُمومًا   - التقنية  فكرة  وتقومُ 
دِيئة( وتصنيفها بحسب درجة التَّقييم وأخذ ملامحها  طة والرَّ الإنشائِيَّة )الجيِّدة والمتوسِّ
تي تُميَِّزُ الإجابات الجديدة تمهيدًا لقياس درجة اقتراب  والاحتفاظ بها، ثُمَّ تعيين الملامح الَّ
عُوبة الحقيقيَّة في  التَّقييم. وتكمن الصُّ المدرَجة في نظام  الإجابة الجديدة من الإجابات 
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